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Anotace

Setkáváte se v poradenství se zahraničními studenty? Případně s 
těmi českými, kteří se právě vrátili ze zahraniční stáže a 
zažívají multikulturní otřesy způsobené nově nabytými 
zkušenostmi vedoucími ke střetu hodnot, postojů a stereotypů? 
Je obtížnější komunikovat se studentem s jiným kulturním 
zázemím? A co všechno tuto komunikaci ovlivňuje a jak se na to 
můžeme připravit? Na tyto otázky se pokusí odpovědět workshop 
zaměřený na interkulturní komunikaci. Jeho cílem bude 
uvědomit si, jak je komunikace ovlivněna kulturou a kultura 
komunikací, “zažít si” vlastní kulturní-hodnotový systém, 
seznámit se s nástroji zvyšujícími interkulturní komunikační 
kompetenci, např. vysoko-nízko kontextovou komunikaci či 
Hofstedeho kulturní dimenze.
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1. Vliv kultury na komunikaci  
aneb  

Bariéry v interkulturní komunikaci 
X
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Předpoklad podobnosti 
• “Všichni jsme lidské bytosti” “we are all people” = jsme podobní?  
• ALE způsob adaptace na biologické a sociální potřeby, názory a 

postoje se liší kulturu od kultury.  
• Žádná interkulturní studie neprokázala existenci identického 

neverbálního jazyka kromě Darwinovy teorie o tom, že základní 
mimika je univerzální.  

• Ekman potvrdil, že “specifické viditelné vzorce obličejového 
chování, tedy kombinace svalů aktivovaných, když jsme naštvaní, 
zlobíme se, jsme překvapení, smutní, znechucení, šťastní nebo se o 
něco zajímáme, jsou identické pro všechny lidi”.       

• ALE: naše kultura určuje, zda budou nebo nebudou tyto emoce 
projeveny, při jaké příležitosti a v jaké míře: např. smrt blízké 
osoby může být důvodem k radosti, smutku nebo jiné emoci v 
závislosti na kultuře. 

X
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Jazykové rozdíly 

• Slovní zásoba, syntax, ustálená slovní spojení, slang, 
nářečí atd.   

• Různé významy jednoho slova, ironie, sarkasmus  
• Některá slova nemají ekvivalent v jiných jazycích (maňana) 
• Překladem často ztrácíme hlubší význam řečeného či 

rozuměného mezi řádky   
• Ano – ne: když říkáte ne myslíte ano?   

– Někdy je slušné odmítnout první (druhou, třetí) nabídku 
– Dvojitý zápor v jazyce: Won’t you have some tea? Will you 

have some tea? Would you have some tea?  
• Ne/vhodnost některých témat  

– Tabu témata v jednotlivých kulturách  
– Jaká jsou tabu témata u nás? 

England and America are two 
countries divided by a common 
language. G.B.Shaw X
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Neverbální projev  

• Znamená přikývnutí vždy ano?  
• Jak ukazujeme úctu další osobě?    
• Gesta, postoj, hlasitost, fyzická vzdálenost, nakládání s 

časem a projevování emocí, jemné náznaky úcty a 
formálnosti (např. oslovování křestním jménem) se liší 
kulturu od kultury. 

• Vidíme, slyšíme, cítíme a čicháme jen to, co má pro nás 
nějaký význam.    

X
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Utváření vztahů: normy a role

• Normy: jsou ustavená pravidla toho, co je akceptovatelné a 
vhodné chování. Jak je vhodné se chovat v poradenském 
kontextu?  

• Role: jsou sady norem, které se týkají specifických skupin lidí 
ve společnosti, mohou se výrazně odlišovat mezi kulturami, 
např. genderové role (jak by se měl psycholog/poradce 
chovat, jaké jsou typické charakteristiky, zodpovědnosti, 
rozhodovací procesy  atd.) 

Když si berete někoho z 
jiné kultury, uzavíráte 
manželství také s jeho 
kulturou. 

X
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Jaké komunikační normy jsou typické 
pro naši kulturu? 

• Co řeknete, když pozdravíte? Když se Vás někdo zeptá, jak 
se máte?   

• Jak často se usmíváte?   
• Jak často projevujete emoce?    
• Jak nesouhlasíte?   
• Jak komunikujete s autoritami?   
• Jak často udržujete oční kontakt?   
• Máte tendenci spíše souhlasit se skupinou nebo se 

rozhodujete nezávazně na ostatních?    
• Jak typicky jednáte v konfliktu?  
• Jakým způsobem říkáte ne?  

X
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Tendence hodnotit  
 Odlišný hodnotový systém: 

Japonsko  

• vzájemná závislost   
• sebe-ponížení           
• vzájemná omluva

USA

• vzájemná nezávislost  
• sebe-prosazení 
• vzájemná konfrontace 

What is good and bad is 
relative

X
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Tendence hodnotit:  
etnocentrismus

• Když něco vypadá jinak = je to špatně  
• Je polední siesta “líný návyk” nebo “hodně dobrý nápad”?   
• Opak kulturního relativismu, tedy tendence hodnotit a 

interpretovat vnější svět z vlastního kulturního úhlu pohledu. 

• Kulturní relativismus  
– přístup ke studiu jevů, předpokládáme, že jednotlivé kultury jsou 

jedinečné neopakovatelné systémy, které je možné pochopit pouze 
v kontextu jejich vlastních hodnot, norem a idejí.   

– Ochota připustit existenci vzájemně si rovných kultur 
• Etnocentrismus 

– Preference vlastního způsobu života před všemi ostatními, tj., 
netolerance poměřovat vše jiné/cizí prostřednictvím norem a 
hodnot vlastního společenství (kultury).   

X
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Tendence hodnotit:  
stereotypy

• Myšlenky, názory a postoje, které zaujímají členové kultury vůči 
jiným skupinám nebo k sobě samým (auto stereotypes). Jsou 
relativně stabilní,  přenášené z generace na generaci (tradicí) a tedy 
obtížné změnit. 

X
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Stres 

• Napětí nebo stres je inherentní v interkulturních setkáních.  
• Být interkulturně kompetentní znamená zvládat tento stres, 

získat vnitřní rovnováhu a komunikovat způsobem, který 
umožňuje úspěšnou komunikaci.  

• Pokud komunikujete v cizí kultuře, vaše vlastní normální 
reakce mohou být nevhodné, a mohou snižovat vaši  
sebejistotu, pokud se nesdružujete s vlastní referenční 
skupinou (to je důvod proč se Erasmoví studenti drží při sobě) 

• Kulturní šok    

X
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Interkulturní komunikace 
• Interkulturní komunikace je aplikovaná disciplína, která analyzuje 

komunikaci mezi členy odlišných kultur, které mohou být 
d e f i n o v á n y n a z á k l a dě ra s o vý c h , e t n i c ký c h n e b o 
socioekonomických rozdílů.  

„All social psychology is  
senseless, if it is not  
intercultural“. H. Triandis, 2002 

X
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Kultura   

• Kultura: je způsob života vytvořený a sdílený 
skupinou lidí a předávaný z generace na 
generaci. Je tvořena mnoha elementy jako 
např. náboženskými a politickými systémy, 
zvyky, jazykem, oblékáním, architekturou a 
uměleckými díly. Je naučená, tzn. dítě 
narozené ve Vietnamské rodině v USA 
vychovávané v americké kultuře bude 
národnostně Vietnamec a kulturně Američan. 

Kultura je jednoduše to, jak 
jedinec žije a jak je spojen s 
historií prostřednictvím zvyků. 
Le Roi Jones

Kultura je software naší 
mysli. Geert Hofstede

X
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Kultura 

Postoj k sexualitě 

Pravidla slušnosti 

Time management

Náboženství 

Oční kontakt

Fyzická gesta 

Hodnoty

Osobní vzdálenost  Projevování emocí 

Role muže a ženy 
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Hodnoty 
• Jaké hodnoty jsou podle vás typické pro českou kulturu? 

4
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Geert Hofstede

• V posledních 40 letech vytvořil 4/5/6 dimenzionální kulturní model; 
podle něj je možné klasifikovat a rozumět různým kulturám díky 
následujícím indexům:  

1. Vzdálenost moci (Power distance index) 
2. Individualismus vs. kolektivismus  
3. Maskulinita vs. femininita  
4. Vyhýbání se nejistotě (Uncertainty Avoidance Index)  
5. Dlouhodobá orientace (Long-term orientation) 
6. Požitkářství vs. zdrženlivost (Indulgence versus restraint) 
    

www.geert-hofstede.com
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Univerzální hodnoty?   
1. Dimenze individualismus – kolektivismus  

✓Do jaké míry by měli lidé sledovat své vlastní aktivity a do jaké míry 
přispívat k úspěchu  a blahu větší skupiny (rodin, týmů, společností?)  

2. Dimenze rovnost – hierarchie  
✓Jak lidé s různou mírou moci, prestiže a statu interagují mezi sebou: 

rovnocenně nebo hierarchicky?  
3. Dimenze drsnost – jemnost 

✓Jak lidé v různých kulturách definují úspěch (ve smyslu vysokého státu, 
akumulace majetku, dobře-placené práce x kvalitně strávený čas s 
blízkými, dobré pracovní vztahy, příležitost k rozvoji)? 

4. Dimenze vyhýbání se nejistotě  
✓Jak moc struktury a řádu potřebujeme mít?  

5. Dimenze času  
✓Jak jednotlivé kultury nakládají s časem:  

1. Důležitost přesného dodržování času  
2. Míra sekvenčnosti a synchronicity 
3. Orientace kultury na minulost, přítomnost a budoucnost  

6
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Nízko-vysoko kontextová komunikace 
E. T. Hall 

Ve svých knihách The Silent Language a Understanding Cultural Differences 
E.T.Hall popisuje kultury na kontinuu od vysokého-nízký kontext: 
__________________________________ 
Kultury s vysokou mírou kontextu, v nichž lidé mluví nepřímo, projevují 
respekt a udržují harmonii. Velmi přímé vyjadřování považují za nezdvořilé.  

všechny informace musí být explicitně vyjádřeny  
S a Z Evropa, USA 

Kultury s nízkou mírou kontextu, v nichž se lidé vyjadřují přímo a říkají, co si 
myslí, aniž by přidávali nepotřebné detaily nebo formulace. Lidé, kteří se 
vyjadřují nepřímo, jim připadají podezřelí. 
čtení mezi řádky  
slova ve společnosti se silným komunikačním kontextem vůbec nemusí 
znamenat to, co je řečeno 
Asijské, arabské kultury 

__________________________________

7
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Vysoko vs nízko kontextová komunikace 
high x low context 

Vysoko-kontextová komunikace            Nízko-kontextová komunikace 

• Nepřímý verbální styl  
• Méně slov  
• Informace je obsažena ve 

skrytých poselstvích (tón, 
postoj, vzdálenost), ve 
fyzickém kontextu nebo 
internalizovaná v osobě 
samotné 

• Formální komunikační styl  
• Verbální zdrženlivost  
• Ticho  
• Nepřerušuje  
• Přemýšlí v tichosti 
• Zdrženlivý nebo živý projev  

• Přímý verbální styl  
• Verbálně obsáhlý 
• Informace je obsažena v 

kódovaném, explicitním obsahu 
sdělení, sdělení je vyjádřeno 
slovy  

• Neformální komunikační  styl  
• Verbální asertivita 
• Upovídanost  
• Tendence přerušovat, vstupovat 

do hovoru  
• Přemýšlí nahlas 
• Věcný tón řeči  8
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Vysoko vs nízko kontextová komunikace 
high x low context 

Vysoko-kontextová komunikace            Nízko-kontextová komunikace 

• Mírné, rezervované reakce  
• Sociální harmonie a nezištnost  
• Skupinová příslušnost je 

důležitá a stabilní  
• Točitá logika  
• Hierarchie  
• Kolektivistické hodnoty  
• Diplomacie důležitější než 

pravda  
• Čas méně strukturovaný a 

flexibilní 

• Rázný, otevřený a reaktivní  
• Je ceněn individualismus a 

důraz na sebe  
• Skupinové příslušnosti jsou 

proměnlivé 
• Lineární logika  
• Demokracie  
• Individualistické hodnoty  
• Pravda důležitější než 

diplomacie 
• Čas = peníze 

9
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Které styly podle vašeho názoru reprezentují následující ukázky? 

A Lituji, ale dnes si s vámi nemohu sjednat schůzku. Ráno mám 
pravidelnou týdenní schůzi. Pak mám v plánu dvě hodiny pracovat na 

rozpočtu. Mohu se s vám sejít zítra v 11 hodin mezi návštěvou, která 
skončí v 10.45, a plánovanou polední schůzkou. 

B Mluv k věci. Musím se vrátit s rozhodnutím kolem čtvrté hodiny.  

C Za těchto okolností by bylo vhodné vytvořit pouze všeobecný popis vlastností, které budeme 
požadovat od našeho nového zaměstnance.  

D S časem si nedělejte starosti. Prostě přijďte, až budete hotový. Mám teď rozdělaných několik 
věcí, ale určitě budeme mezi ně moci zařadit projednání vašeho problému.

10

22



Na co se zaměřit v interkulturní 
komunikaci s klientem 

1. Věnujme pozornost bariérám v komunikaci.  
2. Očekávejme odlišnosti v neverbální komunikaci a 

dalších kulturních aspektech.  
3. Věnujme velkou pozornost jazyku a ověřujme 

významy.  
4. Věnujme pozornost situačním detailům, 

trénujme interkulturní senzitivitu. 
5. Kultivujme percepční ostrost. 
6. Používejme jiné (např. projektivní, psaní, 

obrázky atd.) metody.    
7. Snažme se zůstat otevření (místo předsudků a 

stereotypů).

X
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